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2025 年度 一般選抜公立大学中期日程 〔経済学部（経済学科・公共ﾏﾈｼﾞﾒﾝﾄ学科）〕 英語 

出題の意図と解答の傾向 

 

 

［Ⅰ］（166 点） 

都市の歴史というテーマの文章の内容を正しく理解できているかを「パラフレーズ」や「要約」

の出題で確認した。 

 

1．（5 点） 

【解答】d 

【解説】a.「threatened」が間違い。また、farmers = city dwellers である。 

b.「were enemies」は、述べられていない。 

c.「Migrants」が間違い。Hunter gatherers moved a lot. 

 

２．（各 25 点） 

（a）【解答例】 

Until recent years, almost all the world’s population lived in rural areas. 

【解答の傾向】 

「近年まで」という表現が書けていないものが多かった。 

「while near days」「nearly days」「in (until, by)these days」「until these days」 

「until last year」などの誤答が多く見られた。 

 

（b）【解答例】 

How did such a significant change happen in such a short period of time ? 

【解答の傾向】 

最も多い間違いは How reason(s)～だった。 

 

３．（24 点） 

【解答】 

ア）advances イ）played a part ウ）chief amongst エ）utilization 

オ）residential カ）function キ）stimulus ク）brought about 

ケ）led to コ）attracting サ）contributing シ）rapid 

 

【解答の傾向】 

ウ）amongest と綴っている誤りが多かった。 

オ）residential の後ろの「i」が抜けている解答が目立った。 

ケ）led to は、正解率が高かった。 
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４．（25 点） 

【解答例】 

(There ) are predicted to be (more and more) people moving out of rural areas and 

into (cities in the future). 

【解答の傾向】 

パラフレーズの問題である。元の文の意味を理解した上に指示された単語を使用しなければ

ならなかったので難しかったと思われる。下記のような解答が見られた。 

＊There is trend which keep going now and people predict that it will continue the 

circumstance which people will go out of rural areas to cities in the future. 

＊There has been keeping a trend people move from countryside into cities, which is 

expected more and more people will move into cities in the future. 

＊There have been predicted to continue by an ongoing trend, out of population living 

in cities, in short rural areas, decrease and more and more they moving from this areas 

into cities in the future. 

 

５．（25 点） 

【解答（日本語訳例）】 

産業革命期における最大の都市は北アメリカやヨーロッパに存在していましたが、今日では

工業化により最も急成長しているのはアジアやアフリカの都市です。 

【解答の傾向】 

前半部分の構文の主語が取れていない解答が多かった。「都市」ではなく「産業革命」を主語

として捉えている誤答が多かった(約 2 割) 

「the Industrial Revolution」を「工業革命」「工業の発展」「工業改革」などと訳しているのも

散見された。 

 北アメリカを「南アメリカ」「西アメリカ」「東アメリカ」「北アフリカ」の誤訳が 15％程度、

後半部分も主語を「アジアとアフリカ」と捉えているものが 15％程度見られた。 

 

６．（6 点） 

【解答】C 

【解説】a.「well-managed 」が間違い。 

b.「from the Industrial Revolution」が間違い。 

ｄ.「unique」が間違い。 

e.「ignore the environment」は、述べられていない。 

ｆ.「to raise consciousness」とは、述べられていない。 

 

７．（25 点） 

【解答（日本語訳例）】 

スラムの増加は都市が急速に成長したことによる弊害の一つです。それにもかかわらずメガ

シティの数が増え続ける中で、今後、都市やスラムに住む人々の割合は間違いなくさらに高くな
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るでしょう。 

【解答の傾向】 

While の訳を「一方、～であるが」のように意味を捉えていないケースが多かった。（約 2 割） 

The rise of slums をスラムのご飯、downsides をダウンタウン、undoubtedly を 2 倍と勘

違いしたケースも数件あった。 

one of the downsides の日本語訳は 3 割の正答率であった。 

 

８．（6 点） 

【解答】b 

【解説】a.「almost entirely positive things」が、間違い。 

c.「common in smaller cities」も「almost unheaｒd of in megacities」も間違い。 

d. 「all」が間違い。 

e. 「the best place」が間違い。 

f.  「lost」が間違い。 

 

 

［Ⅱ］（34 点） 

A．【解答例】 

１．old enough to   

2．starting / about / planning / deciding 

3．had been 

4．barely / hardly 

【解答の傾向】 

1．enough old という解答が 3 割程度見られた。the age to という解答も 1 割弱見られた。 

2．trying / thinking / moving という解答が散見された。（部分点） 

3．正答率は 3 割程度。仮定法過去完了の条件節を作る問題である。 

4．正答率が悪かった。 

 

B．【解答】 

１．②less 

２．④no more 

３．①Each 

４．④able 

5．④how 

６．④had better not 

７．②surprised 

 


